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У неділю Цвіркун цілий день
— Чир-чир — співав на майдані пісень.

В понеділок він — ду-ба-ба-ду —
На сопілці дудів у саду.

У вівторок — динь-бринь — до ночі
Він на кобзі грав всім охочим.

А коли надійшла середа,
Танцював у дворі — т у-да-да.

У четвер він посеред ринку
«Ой-гей-гей!» виспівував дзвінко.



А у п’ятницю?
Очі Цвіркун розклепити не зміг.
«Я ще трошки посплю, — і зручніше заліг. —
Я ще встигну спекти шабатній пиріг».

За годину прокинувся й знову заснув.
І так солодко спав, що про час геть забув.







Раптом Цвіркун схопився на ліжку.
«Котра година? Ой, лишенько-лише!

Що, вже по другій?! Тож треба швидше
Братись до діла, робити пиріг — 
Невдовзі Шабат прийде на поріг».

Шафку на кухні Цвіркун відкриває…
«Пусто! Ні крихти! Нічого немає!»
До холодильника він зазирає...
«Пусто! Ні крихти! Нічого немає!»
Потім шухлядки всі перевіряє...
«Пусто! Ні крихти! Нічого немає!»



Цвіркун розгубився: «Це ж треба, ну й збіг!
З чого мені готувати пиріг?..
В хаті ні крихти. Як тут пекти!
Буде пиріг мій з піску та води?

Що це? Стривайте-но! Що це я чую?
Хто це так смачно десь поруч готує?
Ах, який запах! Солодкий — до сказу!»
Звідки? Цвіркун здогадався відразу.

Так, це сусідка-Мураха старанно
Над пирогом чаклує від ранку.
Її працелюбність — це справжнє диво,
Певно, вона пиріг вже зробила!







Цвіркун до сусідки у двері постукав:
«Ви б не позичили хоч дрібку цукру?
Спасибі велике». Й додому побіг.
«Ой, я забув. А треба ж іще на пиріг…»



Знов до Мурахи. «Прохання моє —
Трошки олії, якщо у вас є».
Гречно вклонився й додому побіг.
«Ой, це не все. А треба ж іще на пиріг…»

тук—тук—тук



Стукає знову: «Прошу сердечно,
Може, дасте мені ще пів яєчка?
Боржник ваш довіку». Й додому побіг.
«Чи все тепер є, щоб зробити пиріг?»

тук—тук—тук



«Я вже, либонь, надокучив вам, знаю.
Але ще борошна в мене немає.
Може, ви знайдете дрібочку, жменьку,
Пані Мурахо, зовсім маленьку?»

тук—тук—тук



тук—тук—тук





Зітхнула Мураха. Та хоч як крути —
Сусіду приємно допомогти.
Чим взяти, то краще віддати своє.
Від цього на серці тепліше стає.

Пиріг у духовці… Тож на хвилинку
Можна нарешті вкластись на спинку.

Раптом схопилася! «Що це за дим
Чорний в кімнаті? І пахне гірким
Та пригорілим. На кухню — бігом!
Невже сталось щось із моїм пирогом?»



Дві свічки, вино, хала, суп на столі.
Та без пирога то не діло, ні-ні.







Прикро сідати отак до вечері…
Хто це так пізно стукає в двері?





Це — веселий Цвіркун. У лапках — пиріг.
Його печучи, він старався як міг. 
«Мурахо, сусідко моя дорога,
Потіште, скуштуйте мого пирога».



Разом до столу й за келихи — дзень!
Нумо співати веселих пісень!
Бринять голоси і наспіви струн,
Вітають Шабат Мураха й Цвіркун.
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Цілий тиждень Цвіркун що не день
Без упину співає пісень.
А в Мурахи кипить робота.
Ось надходить уже субота…

Здогадайтеся, хто з них
На Шабат спече пиріг?








